OB YUETE KYJIbTYPOJIOTUYECKOU
OBYCJIOBJIEHHOCTHU ITPAIT'MATHUYECKOI'O IUTAHA
BBICKA3BIBAHUMS ITPU BBIBOPE AIEKBATHOI'O
BAPUAHTA IIEPEBOJIA

H.C. Manosa

[TepeBoap! peanuii U Gppa3eoIOTU3MOB MPEICTABIISAIOT COO0H HE
TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKHM aKT, HO W SIBICHUS KYJIbTYPOJIOTH-
YeCcKOro IUIaHa, MOCKOJIbKY B IPOIecce MepeBoa MPOUCXOIUT CO-
MPUKOCHOBEHUE PA3IUYHBIX KyJIbTyp. [loag TepmunoM ,,KynbTypa’”
o003HauaeTcs WIMPOKUH KPYr SBJICHHH STHOTpaduIecKoro,
UCTOpHUYECKOro, reorpadpuueckoro u T.m. xapakrepa (Komuccapos
1980: 112). HexoTophie aBTOPHI BKJIFOYAIOT B TIOHATHE ,,KYIbTypa”
1 cBoeoOpasue s3bIKOBOM KynbTypbl mupa (Weisgerber 1955: 71),
Ipyrue 0co00 MOMYEPKUBAIOT HEOOXOIUMOCTh YUéTa SIBICHHI
»JJOKAJIbHOW KYyJIbTYpbl” [JIi TOHUMaHUs 3HAYEHUS SI3bIKOBBIX
3HakoB (Nida 1945: 207).

BozaeiictBue 3Toro akropa HEpeaKO CUUTACTCS OMPEACIISIO-
MM JJIs1 BCEW MEepEeBOAYECKON AEATENbHOCTH: ,,B KOHEYHOM UTO-
re, Mbl mepeBoguM He SA3BIKU, a KVYJIBTYPBI” (Casagrande
1954: 338). B nmokaszaTenbCTBO TaKOro MOCTyJlaTa MPUBOMISTCS,
TJIaBHBIM 00pa3oM, (akThl CEMaHTHYECKOW HEpaBHOLEHHOCTU
OJIMHAKOBBIX BBICKA3bIBAaHUM JIS MpPEICTAaBUTENEH Pa3HbIX KyJb-
Typ u nuBuIM3anuii. Hampumep, cooOrieHue o ,,lIOTETNICHUH MEX-
JyHapOJHOW OOCTaHOBKH MOXET ObITh TOHATO B MHaum Kak
,000CTpeHne 00CTAaHOBKHU ’, IOCKOJIBKY IS KUTEJICH 3TOU CTPaHbI
MPUSATHO HE TOTEIUIeHHe, a oxjaxaeHne — a welkome cooling
(MypasbéB 1971: 33).

COBOKYIHOCTh 3THOJIMHIBUCTUYECKUX U COLIMOJIMHIBUCTHYEC-
KHX (paKTOB, HECOMHEHHO, UTPAeT BaXXHYIO poJib B mepeBoje. Paz-
JUYMSL B 3TOM 00JIaCTH MOTYT JieJaTh HEIKBUBAJICHTHBIMU €UHU-
bl ICXO/IHOTO f3bIKA U SI3bIKA MEPEBOJIA, OCTAIbHbIE KOMIIOHEHTHI
COJIEp>KaHUsl KOTOPBIX JAOCTATOYHO OJMU3KHU. YCTaHOBJIEHHE HKBU-
BaJICHTHOCTH IIPU MEPEBOJIE MPEANOiIaraeT y4€éT nogo0HbIX pa3iu-
yuif. OHaKO BbIAENIEHUE BaXXHOCTU TAaKOro yuéra OOBsCHSETCH,
cKopee, TpeOOBaHUSIMH, KOTOpPbIE OH MPEIbSABISET K MO3HAHUSAM
MePEeBOUMKA, YEM TEOPETUUECKOM 3HAUNMOCTHIO MPOOIIEMBI.

MoxHO omnpenenuTs ,,KyJabTypy Kak ,,BC€ T€ HCTOPUYECKHU
CO3/1aBaeMble IUIaHbl JKU3HENPOKUBAHUSA, OKCIUIMIIUTHBIE U
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UMIUIAIUTHBIE, panroHaIbHbIE, UppaloHaJIbHbIE U
HEpaLUOHAIbHBIC, KOTOpPHIE CYLIECTBYIOT B KaXIbId JaHHBII
NIEPUOJT BPEMEHHU KaK MOTEHIUAIbHBIE OPUEHTHPHI YE€JIOBEYECKOTO
noBefeHus. CBOMCTBA, AIIEMEHTHI WM, Jydlle CKa3aTh, MOJEIU
KyIbTYpbl B  O3TOM  OIpPEICICHHH  OpPraHU30BaHbl, WU
CTPYKTYPHPOBAHBI, B CUCTEMY HJIM MHOXECTBO CHCTEM, KOTOpBIE,
OyIy4d UCTOPUYECKH CO3/1aBa€MOM, SIBIISETCS MOITOMY OTKPBITON
U TIOJIBepKEeHHOM noctossHHOMY u3MeHeHuto” (Hoijer 1953: 554).
Ecnu HaBBIKM POAHOIN KyJBTYphl MOJBEPraroTCs MEPEHOCY NpHU
U3YYCHHH 4YY)KOH KyJIbTyphl, TO OYEBHIHO, 4YTO 4epe3
COINOCTABJICHUE JBYX KYJIBTYPHBIX CHUCTEM MBI CMOXEM
npeacKa3aTb, KaKMe MOMEHTBI COCTaBAT 3aTpyAHEHUs. Moxer
TaKXKe  OKa3aThCs, 4Yro (GopMa B  OJHOM  KYyJIbType
UACHTUQUIMPYETCS]  HOCUTENSIMH  JIPYroil  KyJbTYphl — Kak
TOXKIECTBEHHAst (OpMe UX KYJIbTYpbl, HO (PAaKTHUYECKH UMEET NHOE
3HaueHnue. IIpuBeném cienyrommii npumep. B meHI0 pecropaHa
WHTYpUCT Ha aHTIMICKOM s3bIKE OO0 MO Ha3BaHHEM Pycckuii
bopw ObUTO TepeBeneHO Kak ‘“‘second-day cabbage soup”. 3mech
3aTpy/HEHHE BO3HMKAET B CHUJY TOTO, YTO WIACHTUYHBIC (OPMBI
UMEIOT pa3Hble 3HA4YeHHs B JBYX KyiubTypax. WHocTpaner
BOCIIPUHMMAET JaHHOEe OJ0J0, Kak TMPHUTOTOBIEHHOE B
OPEbIAYIINN 1eHb U KOTOPOE CETrO/HS CTOUT JCLICBIE, MPUIEM
OCHOBHBIM MHIPEIMEHTOM JaHHOTO OJIoa ABJseTcs Kamycra. J{is
PYCCKOTO COBEpIIIEHHO OYEBUAHO, 4TO Oopmr oOmamaer Oojee
TOHKHM BKYCOM Ha CIICAYIOIIUI JAEHb MOCIE €ro MPUTOTOBICHUS U
KaIycTa SBISICTCS OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM.

CrnenyeT moayepKHyTh, YTO MPU CO3JAHMHM KOHEYHOTO TEKCTa
HEOO0XOAMMO PYKOBOJICTBOBATHCS MPHU MEPEBOJE MPArMaTudecKoi
YCTaHOBKOH, CBSI3aHHON C PacXOXKIACHUSMHU B BOCIIPHITUU OJHOTO
U TOTO € SBJICHUS HOCUTEISIMH Pa3HbIX KYJIbTYp, STHOKYIbTYp-
HBIM aCIIEKTOM KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu. [Ipexne Bcero sro
00YCIIOBJIEHO OTPaXCHHEM B TEKCTE MPEIMETHOM CHTyaluu — pe-
aJIMSIMU MaTEpUATBbHOM U JyXOBHOM KYJIBTYpPBI TOTO WJIM UHOTO Ha-
pona. Ecnu xakoe-nubo siBJI€HHE YyKEepOTHO AN TaHHOW KYJIbTY-
PBI, TO YalIle BCEro MCIONb3yeTcs KaJbKupOBaHHe, Kak HanboJee y-
n00HBIN criocod nepeBoa. [Ipumepsl TOMy BecbMa MHOTOYHCIICH-
HBL: perestroyka, glastnost, refuznik,collective farm, Old Believer,
samovar. MIx ynoTpeOUTeIbHOCTh B aHIJIMACKOM SI3bIKE 3aBHCUT OT
CTETIeHH 3HAKOMCTBA C PYCCKOW KYJIbTYpOH, YTO, B CBOIO OUEPE/Ib,
OOYCIIOBJIIGHO TAaKHUMH SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMHU (PAKTOpaMmu,
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KaK MOMYJIIPHOCTh TAaHHOM TEMaTHKH, PA3BUTHE MEXKYIbTYPHBIX
CBA3EH U T.1I.

OnHako 3a4acTyl0 KaJIbKHPOBAHHBIE BBIPAKEHHUS  HOCHT
OKKa3MOHAJBHBIN XapakTep M OTIMYAIOTCS HEOOBIYHOH (popmoii
BBIPQ)XKEHUS, TaK KaK OHM MOTYT HapyllaTh S3BIKOBYIO HOPMY U
y3yc anrnuiickoit peun. Hampumep, to have eaten forty pounds of
salt together (pycck.: ,,checth myx comm’), Potyomkin village
(pycck.: ,,IOTEMKHHCKas JEepeBHS). YMOTpeOJieHWe TaKuX
BBIDQKEHUI ~ OrpaHMYeHO U TpeOyeT  COOTBETCTBYIOIIMX
MOSICHEHUH, HEOOXOMUMBIX Ui OSKCIUIMKAlMM UX 00bEéMa
uHpOpMAIUK B CAMOM KOHTEKCTE WM MOSICHEHUsAX. B mpoTHBHOM
cllyya€  OHHM  CTAaHOBATCS  OyKBaIM3MaMH B  TEPEBOJE,
HETIOHATHBIMH HOCHUTEJSIM JIpYToil KyibTyphl. CienoBarenbHO, B
JAHHOM Cllyyae KajJbKa MPEICTaBIsAeT COOON HE TOJBKO S3BIKOBOE
SBJICHHE, HO U KYJIbTYpHBIH (DakT, 00yCIOBIECHHBIN COLMATBHON U
KYJIBTYPHOH 3HAYUMOCTBIO JIEHOTATA.

Cnenyer OTMETWUTH, YTO HapsiAy C TaKOM BHEIIHEH CBS3bIO
CyliecTByeT eui€¢ riyOokast BHYTPEHHsISI CBsI3b KaJbKHUPOBAHHS C
KYJIBTYPOH, KyIbTypHast 00yCJIOBICHHOCTh CEMaHTUYECKOT'0 TUIaHa
KaJbKH. B mpouecce kanbKupoBaHUs BOCIPOU3BOIUTCS OCHOBHOE
3Ha4YeHHUE CJIOBA WIM MepBOHavYaIbHast GyHKIUsS ciaoBa. CylHOCTh
e KaJIbKUPOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO CO3JJaHHOMY TAaKUM ITyTEM
CIIOBY WJIM CJIOBOCOYETAaHUIO MPUIAETCS BTOPUUYHOE, NEPEHOCHOE
3Ha4YeHUE WIH ,,BTOpUYHas cemanTudeckas pynkuus” (Kypumosuu
1955: 73), cBOWCTBEHHAs KalbKUPYEMOMY MHOs3bIunt0. I1pu aTOM
JOJDKHA COOJIIOAThCS M3BECTHAS MPOIOPIUS MEXIY OCHOBHBIMHU
U TPOM3BOJHBIMU 3HAYCHUSMH HWHOS3BIYMA U  OCHOBHBIMHU
IIPOU3BOAHBIMM 3HAYCHUAMHM Kainbku. HO CTpoHHOCTH 3TOH
IPONOPIIMM MOXKET HapylIaTbCs pa3IMYHBIMH CEMaHTHYECKUMHU
HAIUIACTOBAHMSIMM Y  CJIOBa-KJIbKM (MHBIMH  TIEPEHOCHBIMHU
3HAYCHUSIMH, AaCCOIMALUSAMH, SBISIOIMMHUCS  pe3yJbTaTaMu
A3bIKOBOM NpakTHKN) (Mukynuna 1978: 61).

B otom ciywyae, ecnu mnogoOHBIE HAIUIACTOBAHUS, YKE
HUMEIOLIUECS] B CIIOBE-KAJIbKE, HE COOTBETCTBYIOT BTOPUYHOMU
CEeMaHTHYECKOW (YHKIMU HHOS3BIUUS, KaJbKUPOBAHHE HEINb3s
Ha3BaTh ynauHsIM. Hanpumep, nepeBox pycck. ,,0p€n” B
3HAYeHUU ,,TOPIbIH, XpaOpblii YenoBeK”, CIOBa C IOJIOXKUTEINb-
HOW OKpacKoM, NMpH MOMOIIM aHTJIMHCKOM KajbKu eagle ernBa nu
MOXKHO Ha3BaTh yJauHBIM, TeM Oojee, €cld KOHTEKCT CEeMaH-
TUYECKU HE TMOSICHSIET 3TO 3HauyeHue, u0o aHri. eagle He mmeer
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CXOJIHBIX TIEPEHOCHBIX 3HAYEHHUH, COOTBETCTBYIOLIMX PYCCKOMY
opuruHany. AHramiickyro kanbky to work like donkeys (pycck.:
,paboTaTh KaKk MIIAK’) TOXE BPsA JM MOKHO HAa3BaTh YHAAyHOH,
Tak Kak aHra. donkey (Kak W €ro CHHOHMM ass) Yalle BCEro
obyafjaeT  OTPHULATEIBHBIMA  KOHHOTALMAMH, O3HAYAIOUIUMHU
,»TIIYTIBIH, YIPAMBIL~ (O YEIOBEKE).

Hapsiny ¢ mepenadeil  NHEpEHOCHBIX — 3HAYCHUH, IIpH
KaJbKUPOBAHUH MOXKHO €€ TOBOPUTH U O BOCIIPOU3BEIEHUH TOTO
o0béMa uHPOpMALMU, KOTOPHIM CTOMT 3a KaJlbKHPOBaHHbBIM
BBIpQXEHUEM, OCOOCHHO B CIydYasx, KOrja pedb HAET O
HE3HAKOMBIX MJIM MAJIO3HAKOMBIX JC€HOTATaX.

Tak, nanpumep, auria. People's Court (pycck.: ,,Hapomusrit
cyn’) u aura. People's Theatre (pycck.: ,,Haponusii Tteatp”)
umeroT oOuwmii snement (People's), KOTOpPBI y aHTIMHACKUX KaJleK
MOXET CO3/aTh OIIMOOYHOE BICYATIEHHE O HAIMYMHU Yy HHUX
OJIMHAKOBBIX ,,BTOPUYHBIX 3HAYCHWH, OJUHAKOBOTO 00BEMaA
uHpopmanuu. OHAKO B PYCCKOM SI3bIKE OHU OYIyT pa3indaThCs
XOTs Ob1 1o OTCYTCTBHIO/HAJTMUHUIO CEMBI
,TIpodeccuoHanbHbIN/ MoOuTeNbCKUil”.  O4YeBHIHO, YTO IpH
MOMOOHOM OJHOTHUITHOM KAJIbKUPOBAHUU 0€3 TOSCHSIOINIETO
KOHTEKCTa  WJIM  KOMMEHTAapus,  pacKpbIBalOIIUX  00BEM
uHbOpMAllUM  CIOB,  HENb3d  JIOCTUTHYTh  IPaBUIBHOTO
BOCIIPOU3BEICHHSI 3TUX KaJeK HOCUTEIEM aHTJIMICKOTO s3bIKa.

Bomnpoc o mepeHoce ,,BTOPUYHON CeMaHTHYeCKOW (QyHKIuUU
OYCHb CIIOKHBIA; OH TECHEUIIMM O0pa3oM CBS3aH C KYyJIbTYpPO
COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKOB, UTO HajaraeT Ha MepeBOAYMKA eI U
JOMOTHUTENbHBIE ~ TPeOOBAaHUS 1O  3HAHUIO  KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH.

Oco0yro omacHOCTh MPEACTaBISIET HAJUYWE B SI3BIKE CIOB U
CJIOBOCOYETAHUM, COBIIAIAIOIIMUX ¢ Kanbkamu. [Ipu orcyTcTBHM CO-
OTBETCTBYIOIIMX IMOSICHEHUH KallbKe OyJeT MpeanuchiBaTbCcs HHAs
ceMaHTHuYecKass PyHKIUS U WHOU 00bEM MH(pOpPMALINHU, HE CBOWC-
TBEHHBI pycCKOMy opuruHainy. Hampumep, pycck.: obwec-
MBeHHAas HCU3Hb, TIEpeBelIeHHas Kak social life mpexacraBisercs
aHTTTUUCKUM WH(GOPMaHTaM, KakK BCSIKOE OOINEHWE C IIIOJIbMU,
BKJTIOYasl [TOCEIICHUE TIATHBIX KypCOB, T€ATPOB U PECTOPAHOB.

CoBepIIEHHO OYEBHJHO, YTO TMEPEBOAYMK HE MOXET He
YUUTHIBaTh IOAOOHBIX PpACXOXKICHUH Kak B 00bEMe HH(DOpP-
MalliH, TaK U B CEMAHTUYECKUX aCCOLHUAIMIX, COMPOBOXKIAIOIINX
ClIOBa M BBIPAXEHUS U OOYCIOBICHHBIX B TMEPBYIO oOuepeib
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pa3nuuusIMM  IBYX KynbTyp. llpm Hamuuuu HaCHILIEHHOTO
KOHTEKCTa ,,BTOPHYHAS CEeMaHTHYeckass (yHKuus cjoBa” U
YaCTUYHO O00BEM MH(MOPMAIMK KaIbKHPYEMOTOo OOBEKTa MOTYT
BCKPBIBATHCSI M MOSCHATHCS CaMUM KOHTEKCTOM. CeMaHTHUYECKH
OeqHBIl KOHTEKCT, OTCYTCTBHE HEOOXOoIuMoW HH(OpMaLUU Y
HOCUTEJIEM aHIVIMMCKOTO  sA3bIKA, a TaKXe 3HA4YUTENIbHAs
(GyHKLIMOHATIbHAS ~ HArpy)KEHHOCTh  CJIOBAa-KalIbKH B  TEKCTE
TpeOYIOT JOMOJHUTEIbHBIX MOSCHEHUH, YTO JaJeKO HE BCErjaa
OCYIIECTBIISIETCS. B PyCCKO-aHTIMICKUX TIepeBOIax.
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ABSTRACT

The report deals with the problem of the translation of realia and
phraseological units taking into account the dependence of the pragmatic
aspect of the utterance on the culture. It considers the possibilities of
finding an adequate version of the translation that may be supplied with
comments in order to make the original text understandable to English
readers.
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